
A F RAGMENTARY S KETCH OF TH E R EJ A N G  LAN G U A G E  

w .  Aiche l e  

I NTRODUCTI ON 

In 1927 O . L .  Helfrich edited a collection of South-Sumatran folktales with 
Dutch translations . They are an important source , not only for the knowledge 
of South-Sumatran folklore , but also for the study of several languages and 
dialect s .  The last five pages of this collection contain the first texts ever 
printed in the Rej ang language . They were written by Raden Hasan , at that time 
a member of the civil service under the Dutch Colonial Government . Apparently 
he also made the Malay translation on which Helfrich based his Dutch rendering 
of the tales . Thanks to his efforts linguists can get a first impression of 
the structure of the Rejang language . 

There are three tales , numbers XXV-XXVII of Helfrich ' s  collection ( p . 244-248 , 
translation p . 308-315)  , entitled ' The tale of the monkey ' ,  ' The tale of the dog , 
the tiger , the anok l umang (orphan boy) and the mousedeer ' and ' The tale of the 
monkey and the ceca l i k  bird ' . The first two , which are longer than the third , 
have their origin in Indian literature . The first text is a folk version of 
the story of Rarna . In this  version the two Monkey-kings sugriwa and Hanuman 
have become one person . In this respect the Rej ang tale agrees with a 
Minangkabau popular version of the story of Rarna . *  

The second tale i s  a variant o f  the fable in the Pancatantra about a Brahmin 
who saves an ungrateful tiger . It is a close parallel to the version cited by 
Hooykaas , 1929 , p . 99-101 from Leclere , Contes Laoti ens et Con tes Cambodgiens 
(92 )  . 

As mentioned before , the texts written by Raden Hasan are the first published 
specimens of spoken Rej ang , from which a linguist can at least get a partial 
insight into the structure of the language . The ' Specimens of Rej ang ' 
published in 1885 (Anon . )  with a Malay translation which can only partly be 
understood , are written in a quite different idiom . When one compares Raden 
Hasan ' s  texts with the ' Specimens ' ,  the differences in vocabulary , morphology 
and syntax are obvious . The language of the ' Specimens ' is the Rej ang l i terary 
language , an idiom composed from elements of other Indonesian languages .  This 
will be clear from the following short citation (Anon . 1885 : 490) : 

*This Minangkabau version was written down in 1930 by 
Osman Idris Gelar Soetan Pangeran , at that time lecturer 
in Hamburg. During a study leave in Minangkabau he tried , 
at my request , to find out whether a popular version of 
the story of Rarna was known there . And indeed , Mr Idris 
found an old story teller in Payakumbuh who knew such a 
tale , Curito Tan si Romo dan Ula ' sumono jo rajo Noruano . 
He wrote it down and afterwards I translated it into 
German . Text and translation each have 43 pages typescript . 145 
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In i s u ra t  buj ang  kas i an 
rawu ma r i ng gad i s  m i l i ye 
an i n g sa raba r i cang ad i ng 
karatas  l ayang pak i r i m  
wada r i  cak i ng ba rabas 
k i sa ba tang 

Malay translation in ' Specimens '  

In i s u ra t  buj ang ka s i han 
sampa i kapada gad i s  mu l i a  
denga r pan t u n  sa haya ad i k  
ke r t a s  s u ra t  t e rk i r i m  
datang da r i  mana j a t u h  
da r i  ba tang  

The words kas i an = Mal .  kas i han ; rawu = Jav . ,  Sund . idem arrive ; ma r i ng = Jav . 
idem or ma rang towards, to ; r i cang  = Jav .,  Sund . rencang servant, friend ;  
ba rabas  from Mal . rebas fal l ;  an i ng ,  Middle Malay idem listen ; ad i ng ,  Middle 
Malay idem younger brother or sister;  k i sa ,  Middle Malay k i s a h  origin [ Jav . 
kesah go out J ;  s a raba , Middle Malay se rambah pantun may scarcely be found in 
spoken Rej ang . Some of these words do not follow the Rej ang phonemic pattern . 
On the other hand , the influence of the spoken language on the l iterary lan­
guage appears in such forms as samayang = semba ( h ) yang ( ' Specimens ' ,  p . 485 , 25 ) ; 
d i r i  = Mal . da r i  ( 487 , 19 ) ; kama l i = Mal .  kemba l i  ( 485 , 10) ; m i l i ye = Mal .  mu l i a 
(490 , 13 ) . The tendency of the spoken language to reduce a nasal + media to 
nasal and to assimilate vowels  makes itself felt in these forms . 

The use of a literary language widely different from the colloquial is  not a 
Rej ang peculiarity only . In other parts of South Sumatra , among the Besemah , 
Serawai and Lampung , literary languages have been developed from the same 
elements as in Rej ang . Here too , peculiarities of the spoken languages have 
influenced the languages of literature . This conclusion can be drawn from a 
comparison of the folktales  in Helfrich ( 1927)  with the literary texts edited 
by the same scholar in 1904 (Middle Malay) and 1891 (Lampung) . 

Research into the origin of literary languages and their connection with the 
colloquials is an important subj ect in Indonesian studies . The result may not 
only give an insight into the hi story of language but it seems to me that it 
may also supplement and enrich our views of pol itical and cultural developments . 
In South Sumatra we still find literary language and colloquial side by side . 
This supports my hypothesis about the character of the old Indonesian languages 
known to us from Old-Javanese literature and from the small part of Old-Malay 
literature which has been preserved [ cf .  Aichele , 1943 J .  It shows the direction 
to be taken in the study of these languages .  

In Helfrich ' s  collection of folktales we find some Malay passages i n  Lampung 
and Rej ang texts . The Mousedeer ' s  recitation in a Lampung tale (p . 198) and the 
alternating song of the Monkey and the female Ceca l i k  bird in the short Rej ang 
fable ( p . 248) are in Malay . It seems that Malay , the language of government , 
schools and the press is taking over the function of the historical literary 
languages [ the author refer s ,  of course ,  to the Dutch Colonial Government J .  

The song in the Rej ang fable is  given here . My interpretation differs in some 
respects from that of the editor . 

The Monkey begins : 

"Ceca l i k ,  ceca l i k ,  d i mano sa rangmu ? "  
"CecaUk, cecaUk, where i s  your nest? " 

" O i  r umpun pad i , beuk ! "  
(The female cecaUk : )  "Between the rice stalks, Monkey ! "  

"O i rumpun pad i , ka l u  m i an g ? "  
(The Monkey : )  "Between the rice stalks - what i f  the hairs make you itch ? "  



"M i ang - ku ( for aku )  mand i ! "  padeak ceca l i k .  
"If hail's cause itching - then I take a bath ! " quoth the cecalik.  

Padeak beuk : 
The Monkey says : 

"Mand i - ka l u  d i n g i n ? "  
"Take a bath - what i f  you get co ld? " 

"D i ng i n ,  aku  j emu r ! "  
"If I get cold - I shaU dxoy in the sunshine ! "  

"Jemu r - ka l u  pana s ? "  padeak beuk . 
"DpY in the sun - what if you get too hot ? "  

"Panas - a k u  betudung ! "  padeak ceca l i k .  
"Too hot - then I ' U  use a sunhat! "  

"Betudung  - ka l u  d i makan tumo ? "  padeak beuk . 
"Use a sunhat - what if the lice eat you ? "  

"Ma kan t umo - aku ma t i ! " padeak ceca l i k .  
"Eat lice - I ' U  die fol' that ! (i . e .  I ' U  give my life fol' it) "� 
quoth the cecalik . 
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This unexpected cunning answer of the bird makes the Monkey laugh , so that the 
bird can fly away from the monkey ' s  open mouth . 

The orthography of the three Rej ang texts is not absolutely consistent , but on 
the whole it is sufficiently clear to give an idea of the phonemic structure of 
the language . There are , however , a number of confusing printing errors , which 
should be corrected . [ The following is a complete list of Aichele ' s  corrections . 
Those which seem doubtful I have marked with one ? ,  and one which I think is  
definite ly wrong with two ? ? J :  

BKI 83 p . 244 : 
deb i I a i 0 l .  de b i l a i  0 p . 247 : 
n i enade l .  n i en ade b i paj eak l .  b i  paj eak  
tj oeboko l .  tj oebo ko moekko l .  moe k  ko 
boe tan l .  boe tau boeahtoe l .  boeeakkoe 
me l oepat  bako l .  me l oepa t - ba ko ke tanggoengan koe l .  ketan ggoenga n koe 
bokko l .  bok ko beak koe j o  l .  beakkoe j o  

kene l .  keno [ 7 ] p . 245 : 
t e l a n l .  t e l au [ ? J  oekoe 1 0k oekoe 1 0k 1 .  oekoe 1 0k [ ? ? J  

sen i ma r  l .  sen i ma t  [ ? J  p . 248 : 
todoea l .  t i doea awe i ne  l .  awe i ne 
s i l o  noe l .  s i l onoe nemoek ne l .  nemoekne 
t j oe l .  t j oa megango l .  menga ngo [ ? J  
tenengea ne l .  ten i ngeane [ ? J  l ameum l .  l ameun 

tem i nok na  l .  t em i nokna p . 246 : 
benono l .  benamo tenoa na  l .  t enoana 

seba rankoe l .  seka rankoe 
d i dj a i  l .  dj i dj a i  
ten i pa n  l .  ten i pau  
moesean l .  moesea 
dj i da i  l .  dj i dj a i  

Often m and n are interchanged . Where this occurs in the infixes -em- and .-en­
the meaning is  distorted . 



148 

THE REJANG COLLOQUIAL LANGUAGE 

1 .  Method o f  this study 

It goes without saying that a sketch of the spoken Rej ang language based on 
this restricted material can only be fragmentary . Looking at these five 
printed pages one can conclude that there is a strong phonetic difference 
between Rej ang and the neighbouring South-Sumatran languages and that this 
difference represents a later development . We see that mainly the word-end 
is subj ect to changes of sound - word-final vowels and diphthongs as well as 
,

"
- h , ,�- r and '� - l .  Combinations of nasals and voiced as wel l  as voiceless stops 

are modified too . Moreover word-initial and -medial "' r  has disappeared [ or 
rather , it became glottal stop word-medially J ,  except in a number of loanwords . 
Vowel assimilation , a somewhat uncommon phenomenon in Indonesian languages , is  
found in several instances .  

As matters stand at present [ i . e .  i n  the 1930s J the only presentation possible 
to show the special features of Rej ang is  comparative . However , the aim cannot 
be to link Rej ang directly with a ' proto-language ' ,  which can be constructed 
from a common stock such as it is scattered all over the Indonesian language 
territory in regular sound correspondences . The share in vocabulary which 
Rej ang - like every individual language - has in common with the ' proto-language ' 
would be insufficient to comprehend it in its present development .  For a c lear 
understanding of Rej ang we better turn to the nearest cognate living languages 
of Sumatra and West-Java . These have been more conservative in their develop­
ment . They may help us to understand at least the latest developmental phases 
which Rej ang has gone through . 

Moreover ,  comparative linguistics cannot possibly restrict itself to sound 
systems alone . Only by analysing phonology , morphology , syntax and semantics 
in their mutual interdependence can it hope to achieve a clearer understanding 
of these factors individually . For the present comparative linguistics can 
approach this goal only if it starts from individual living languages which are 
sufficiently well-known . But , however much the language to be studied may have 
lost from the common characteristics of its group , it may still show forms 
which are in some respects more archaic than in the nearest cognate sister­
languages . We shall find some examples in Rej ang . In such cases one has to 
refer to languages farther away which , according to the result of Indonesian 
comparative linguistics , also preserved the older form . 

2 .  The so und system 

VOWELS : a ,  e ( in the texts : e ) , i ,  0 ,  u ( in the texts : oe ) 
e [ i . e .  a J  ( in the texts not distinguished from e )  [ In the last , stressed , 

syllable it has an allophone which is sometimes written e u  in the 
texts . Aichele thought it was a separate phoneme for which he used o . J 

DIPTHONGS (only occurring word-finally) : 
a i , e i ,  au , ew 
ea , i a ,  oa , ua , o i  

The diphthongs ea , i a ,  ua also precede word-final ' [ glottal stoP J 
( in the texts written : k )  
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CONSONANTS : ' [ glottal stop ; word-medially in the texts only indicated in do-o 
or doo for dO ' O ;  word-finally in the texts written k ]  

k ,  g ,  n g  
c ,  j ,  ny ( in the texts : tj , dj , nj ) 
t ,  d ,  n 
p ,  b ,  m 
1 
y ( in the texts : j ) , w 
5 ,  h 
r (occurs mostly in loanwords) . 

[ Concerning the ' barred nasals ' see 3 . 14 . b ]  

Voiced stops i n  word-final pos ition are as rare as i n  Malay . At most they 
only occur in loanwords such as sebab reason� cause . h occurs only in 
interjections : ha i hey ! , ceh phew! 

3 .  The sound changes 

In opposition to the supposedly better preserved sound forms found in other 
languages of the group to which Rej ang belongs , the following changes appear : 

( 1 )  Word-final vowels : 

-": -a  > 

;I� -a > 

''' -a  > 

- 0 ( as in Minangkabau) , e . g .  : 

i mo forest (cL Mal .  r i mba ) 
geruwo cave (cL Mal . gua )  
seto  yard (cL Mal . h a s t a )  

, -e , e . g .  : 

ade be on hand 
t -en -anye be asked 

-e (0)  , e . g . : 

i po where ? (cf . Lampung i pa where ?)  
i to we inc l .  (cf . Mal . k i t a )  
-ne 3rd pers . poss . pronoun (cf . Mal . -nya , Bat . - n a )  

"' -a > -a i ,  e . g . : 

duwa i two 
t e - t awa i laugh 
ma t a i  eye 
t uwa i o ld 

*-a  is  retained in the particles ba , n a[ ? ]  and the 3rd person possessive 
pronoun is sometimes spelt -na  in the texts , sometimes -ne . 

'�- i  is  as a rule replaced by -a i ,  e . g . : 

ruga i 
mete ra i 
rezeka i 

loss� detriment 
princess ( cf .  Skt . p u t r l ,  Mid . Mal .  bete r i ) 
provisions� food ( this Arabic loanword is in the texts the 

only word which contains z )  
sepe rt a i as� like 

[ b i l a i  day (cL Mal . ha r i  and see 3 . 7 ) ] 
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,', - i is retained in : 

*-u  

·'. -u  

t a p i  
ap i 
s i ap i  
ud i 
kun i 

but 
all  that [ Jaspan : who? ] 
anyone who 
you (polite) 
from 

is  as a rule replaced by -au , 

u l au head 
te l au three 
te- temau meet 
t - en - i pau  be deceived 
l a l au go on 
men gaba l a u marry a widow 

> - 0 , e . g .  : 

e . g .  : 

me to come out ( c f .  Jav . we t u )  
te- temo meet 

- u  is retained in the personal pronouns uku I and kumu you (plural )  

The diphthongisation of '� -a and ,� - i to - a  i and of *-u  to -au seems to be 
caused by the word-final stress .  

( 2 )  The original word-final diphthongs * - a i  and "' -au  appear as -e i (O i )  and 
-ew ( -ow)  respectively , also in those cases where they are for some unexplained 
reason replaced by - i  and -u in Malay and Middle Malay , e . g . : 

> -e i 
a te i  

mate i 

sape i 
pe i 
be i 
m-e l e i  

in : 
heart� mind (Mid . Mal . etc . ha t i , a t i ,  but Tagalog a ta i , 
Batak a t e , Ngaju- and Maanyan-Dayak a ta i , Malagasi (Merina) 
a t i ,  from �'a ta i ,  '�a t a i  or �'a te , because "' - t i  would have been 
palatalised to - t s i )  
die (Mid . Mal .  etc . ma t i , but Tagalog mata i ,  Batak mate , 
Dayak ma ta i , Malagasi mat i )  
arrived� so that (Mid . Mal . etc . sampa i ,  cf . 3 . 14a) 
just� just now (Mid . Mal . (e ) mpa i )  
mother� mother-anima l (Mid . Mal . ba i l  
give (cf . Mal .  be r i , but Tagalog b i ga i , Karo be r�)  

But *-a i > -� in : 

gawe wopk� activity (as in Sundanese and Javanese ) 
b� presently (cf . Mid . Mal . etc . temba i first� earlier , from 

the stem ba i mother[ ? ] ,  Karo-Batak l eb� before , Jav . temb� 
just now) 

'�- a u  > -ew in : 

kebew buffalo (Mid . Mal . keba u )  
m-u l ew hunt� chase , imperative k-u l ew you chase (Mid . Mal . buru , 

but Taga log bugaw , Batak b u ro , cf . 3 . 7  and 3 . 9 )  
i mew tiger (Ma l .  ha r i ma u )  



( 3 )  Accompanied by diphthongisation of its preceding vowe l ,  final -h becomes 
glottal stop . Thus : 

* - a h  > -eak , e . g . : 

u l eak 
upeak 
bea k 
padeak 
payeak 
teak 
ma reak 
k i  l eak 
l eceak 

behaviour « '� u 1 a h )  
wages « 1' upah )  
be Low (Lampung bah)  
word « '�padah [ cf .  Aichele , 1943 , p . 47 ] ) 
tiredJ weak « '�payah ) 
do not know « 1' (en ) t a h )  
crossJ  furious « '�ma r a h )  
a LsoJ as we LL (Mid . Mal .  k i l ah ,  k i nah  idem) 
muddYJ wet (Mal . ,  Karo l ecah )  

'�- i h  > - i a k ,  e . g . : 

b u l i ak canJ be aL LowedJ obtain « "' bu l i h ) 
put  i a k  white « "' put  i h )  
ke l i ak see (Mid . Mal .  ke l i h )  

*-uh > -uak , e . g . : 
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a s uak 
m-unuak 
ne - l u ruak 

younger brother 0 1'  sister « 1'a s uh , cf . Mal . a s u h  nursing) 
ki LL (Mal . membunuh )  
arrangement (Mid . Mal .  me l u roh i take care of, cf . Mal . 
l u ruh  fa LL dawn , Old Jav . r u r u , Ngaju d u roh ; as to the 
meaning cf . Jav . t i ba faLLJ  judge ) 

( 4 )  * i , '�e and '�u preceding an original word-final glottal stop are retained , 
e . g .  : 

t i t i k  smaLLJ Litt Le 
pek takeJ [ put ] (Old Jav . , Jav . idem take ) 
kuyuk dog (Lampung idem) 

"'a on the other hand tends to become 0 in this position , e .  g .  : 

anok 
sok 
t uvlok 
mukok 
bok 
sesok 
otok 
ke-ga l ok 
ke -j i nok 

chi Ld « '�anak )  
ripeJ done (Lampung sak , Mal . masak)  
paLmwine « " 't uwa k )  
open (Mal . membuka ( k )  
reason ( Lampung bak)  
oppressionJ tightness (Mal . sesak)  
brains (Ma l .  otak)  
desireJ passionJ wanted « *ga l ak )  
tame (Mid . Mal . etc . j i na k )  

* a  is  retained in : 

te l apak 
n - a pak 
nak  

in te l a pak tangen paLm of the hand (Mal . ,  Mid . Mal . idem) 
married (cf . Mid . Mal .  mapak conduct a wedding ceremony ) 
in (cf . Lampung , Mid . Mal .  tunak  stay ) 

( 5 )  Word-final * - r  and *- 1 disappear while the preceding vowel becomes a 
diphthong . A similar process of diphthongisation is  found in Minangkabau , 
where , however ,  ," - a r  and "' -a  1 are excepted . 
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'� -a  I ,  �' - a r  > -ea , e . g . : 

ke - l i bea width (Mid . Mal .  l i ba g r  wide ) 
ke - l uwea go outside (Mid . Mal .  l u (w) ag r )  
a sea origin, main point, if only (Mid . Mal .  etc . a sa l from 

Arabic) 
akea sense, trick, deceit (Mid . Mal .  etc . aka l from Arabic) 
magea to, for ( for persons) (cf . Larnpung pege r ,  meg e r  come , 

BKI 83 , 197 ;  cf .  Jav . gateng come , prepositional to, 
toward, for) 

Deviating diphthongs are : 

d - i poa 
b i yoa 

be-j uwoa 

on the other side (Toba , Mandailing i pa r )  
water (Mal . aya r ,  Larnpung wa i ;  with regard to the initial 
sound cf . Old Jav . wway and 3 . 10)  
offer for sale (Mid . Mal .  etc . j u (w) a l ) 

* - i l ,  * - i r  > - i a ,  e . g . : 

small  (Mal . kec i l )  kec i a  
b i b i a  lip, edge, seam (Mid . Mal . b i b i g r ,  Mal . b i b i r ) 

*- u l  > -oa , e . g . : 

t - em-otoa 
soa 
be toa 
tenoa 

pursue (Mid . Mal . t u to l , Larnpung t u t u l )  
get, search (?)  ( cf . probably Larnpung s u ru l  
be true (Mid . Mal .  be t o l , Mal . betu l )  
egg « *te l u l , cf . 3 . 7  and 3 . 13 ;  Mid . Mal . 
Mal .  te l u r )  

* - u r  > - ua , e . g . : 

gugua 
t i dua  

fal l off (Ma l .  g ug u r )  
s leep (Mal . t i du r ) 

drag, get)  

te l og r ,  

Word-final *- r i s  retained in the interj ection p u r r  ( for : a bird flying 
up ,  c f .  Sundanese p u r ) , and in the noun tepur  moment (cf . Mid . Mal . 
temp� r moment) which is  probably derived from i t .  

[ sen i ma r ,  p . 245 , is  either a misprint for sen i ma t  o r  a loanword , though 
a Malay dialect form �' s i mba r for Mal . samba r ,  Minangkabau semba is  only 
hypothetical . ] 

( 6 )  ," r ,  and sometimes also '� l ,  have disappeared word-initial ly , e . g . : 

asa i 
acun 
i mew 
t a i ( -na ) 
ne-but  
ke - t ang  

bang  
me (m) - pas  
i ga i  

amen 

fee ling, opinion ( also Mid . Mal .  ase , a saw ; from Skt . r a s a )  
poison (Mal . racu n )  
tiger (Mal . h a r i ma u ,  Mid . Mal . g r i ma u )  
(its) meaning (Mal . e r t i ,  ret i , from skt . )  
snatched away (Mal . rebu t )  
you, stretch ! (Mal . ren tang , or Mal . ,  Mid . Mal . ben tang  
c f .  3 . 9 )  
door (Sundanese etc . l awan g )  
set free ( c f .  Mal . etc . l epas )  
sti ll,  moreover (Mal . , Mid . Mal .  l ag i , Mid . Mal . also ag i ;  
cf . 3 . 12 )  
( along with l amen )  if, whi le ( Sundanese , Jav . l amun , 
Mid . Mal .  l amon )  
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Word-medially , "' r [ becomes ' ( glotta l stop) or sometimes ]  disappears , e . g . : 

be ' uk 
sa ' ang 
pa ' ok 
be ' em 
sebe ' an g  
soa 
b i ng i n  
m-em 

kind of monkey (Mal . etc . be ruk)  
nest (Mal . sa rang )  
approach ( Sund . , Jav . parek , Lamp . p a rok)  
rice wine ( Sund . be rem , Ma l .  be ram) 
the opposite bank of a river, the other side (Mal . seberang )  
« *su l )  search (cf . ( ? )  Lamp . s u ru l  drag, get) 

banyan (tree) (Mal . be r i ng i n )  
brood (Mal . e ra m ,  Jav . ang rem , Karo ke rem) 

Perhaps ,', I disappeared word-medially in : 

soa piece ( auxi liary numeral , among other things for eggs ; 
cf . ( ? )  Sund . so l o r )  

ke-nam-ku as far as I know, to my knowledge ( to be compared ( ? )  with 
Lamp . na l om ,  na l am clever, all-knowing, experienced; 
cf . 3 . 13 )  

The sound-sequence " '-a r i becomes the diphthong - 0  i because o f  the loss 
of ,', r ,  e .  g. : 

mo i come, come on! (Mal . etc . ma r i )  
t-o i let us ( incl . ) !  (cf . Karo a r i , root morpheme of '�ma r i  in 

a r i ko come here ; t o i  is therefore a contraction of i te 
us ( incl . )  and '�a r i  > o i ) 

po i rice ( Lamp . , Jav . par i )  

Word-medial ,', r is  preserved in the following examples , all of them 
probably being loanwords :  

kereno because (Mal . ka rena , from Skt . )  
garang  wi ld, grim (Ma l . idem) 
me te ra i princess (Mid . Mal . bete r i , Mal .  p u te r i , from Skt . )  
pere (m) puan wife (Mal . idem) 
marc very we ll,  let 's go! (Mal . mara fo�vard! )  
pe rcayo be lieve (Mal . pe rcaya , from Skt . )  
pe rbua tan , pe rbuaten action (Mal . idem) 
ta rak asceticism (Ma l .  idem) 
mareak be furious, cross (Mal . marah ; cf.  3 . 3 ) 
sepe r t a i like (Mal . sepe r t i ,  from Skt . )  
seka ran endurance, grief (Mid . Mal . sengka raw ' an ,  sengkare ' an )  

[ But is  ge ruwo cave (cf . Mal .  guha )  a loan word too? ] 

Word-initially r appears in the texts only in : 

ruga i loss (Ma l .  rug i ) 

( 7 )  The sound recorded by Dempwolff ( 1934 )  in his proto-Indonesian sound-system 
as a voiced velar fricative and . written y ,  became I in Rej ang . This  is the 
sound of Van der Tuuk ' s  first phonetic rule , usually called the RGH-rule , 
because it appears regularly as r in one language , as 9 in another and as h in 
a third language ( and as y (z ) in yet another) ;  in some languages it disappears 
altogether . The Rej ang I which corresponds with the sound of the RGH-rule is 
now only found word-medially . If  our analysis of the word tenoa egg is correct 
( see 3 . 5 ) it formerly also occurred word-finally . [ In the word list of the 

Rawas dialect of Rejang by Van Hasselt ( 1881) , what is now the diphthong -oa in 
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Lebong is written - 0 1 . It  seems that in the late 18th century this pronunci­
ation was still  heard among the Rej ang speakers on the coast ;  see Marsden , 
1811 p . 203 : water = beo 1 e , coconut = n i o 1 e . There is no parallel to the shift 
of the RGH-sound to 1 in the neighbouring languages of Rej ang . ] 

It should be noted that in the Middle-Malay dialects Besemah and Serawai even 
now two r- sounds can be distinguished , which Helfrich wrote as r and g r .  This  
gr  represents velar r ,  and indeed in most of its  occurrences it  is  the output 
of Van der Tuuk ' s  first phonetic rule , although it is not seldom interchange­
able with r .  

Examples for the RGH-sound in Rej ang : 

da 1 eak 
mi l ea k  
be 1 a u 
m-e 1 e i  
m- u 1 ew 
b i 1 a i 
1 i 1 a i 
ba 1 e t 

b lood (Mid . Mal . dag rah )  
red (Ma l .  merah , Karo m i rah )  
new (Mal . beha ru )  
give ( see 3 . 2 ) 
chase ( see 3 . 2 ) 
day (Mal . h a r i , Mid . Mal . ag r i ; cf . 3 . 3  and 3 . 12 )  
run, flee (Mid . Mal . 1 a r i , 1 ag r i ; see 3 . 12 )  
root (also aerial )  (Mid . Mal .  u ra t , u g r a t  fibre, vein, root ; 
Old Jav . wwad root , with reduplication owad parasitic p lant ,  
otwa t  veins [ but these connections are doubtful ] ;  Lamp . bay i t 
climber , way i t  root, climber, creeper. a instead of u in 
ba 1 e t and in Lampung bay i t ,  way i t  can be explained by shift 
of stress onto the last syllable . As to the vowel e (o )  
( Rej ang) , i (Lampung) compare Gayo uyot vein, root, climber) 

Exceptions (which follow 3 . 6  and are probably loanwords from a language 
with r for the RGH-sound) : 

t u ' un descend, leave the house (Mid . Mal .  tug ron ) 
b i n a i  venture, dare (Mid . Mal . beg ran i ,  Lamp . ban i ; cf . 3 . 12 )  

Remark : Lampung ta 1 um indigo b lue ( instead of *tayum) may be considered 
a borrowing from Rej ang . 

( 8 )  Unfortunately the texts do not contain enough examples to be able to 
recognise with certainty the Rej ang reflection of the sound of Van der Tuuk ' s  
second sound-rule , the DGRL-rule . 

Because it is  certain that ad i k  in ad i k - sanokku my fe l low vi l lager is  a Middle­
Malay loan word , only po i rice and gen name need to be explained . Of these po i 
might have been borrowed from Lampung ( pa r i ) ;  cf . 3 . 6 .  Thus the only example 
of the DGRL-sound would be gen name if this  could be identified with Jav . a ran 
name . The dropping of the first syllable would not be exceptional ;  see 3 . 9  and 
3 . 11 .  But because in the Batak dialects a corresponding *agan , as the word 
would be , is lacking ,  this identification is very questionable . Presumably gen 
belongs to a totally different stem , cf . 3 . 11 . 

[ A  clear example of the DGRL-sound in Rej ang is  da 1 ek fly (Mal . 1 a 1 a t ,  
Simalungun Batak 1 anog ) . The final consonant in this and some other Rej ang 
words is not a glottal stop but k ,  which may go back to *-g . The word is not 
in Helfrich ' s  texts . Thus , the etymology of gen proposed here is perhaps not 
as improbable as Aichele thought . ]  



(9 )  Occasionally ," b has dropped word-initially , e . g . : 

ngus  
tang  
u l ew 
uang 

muzz le (cf . Sund . bangus snout, bi l l, muzzle (of an animal} ) 
in : ke - t ang you, stretch ( cf . 3 . 6 ) 
in : k-u l ew you, chase (cf . 3 . 2 ) 
in : k-uang you, throw away ( c f .  Mal . b uan g )  

[ Aichele assumed an original word-ini tial '�w i n  1 a i , because h e  doubted 
Helfrich ' s  translation large and would connect it with Mal . Arab . wa l i  
patron. This etymology is  impossible because l a i  indeed means large . ]  

( 10)  Word-initially *w becomes b ,  e . g . : 

bang 
ba l e t 
b i yoa 
b i 1 a i 

Exception : 

door (Sund . etc . l awang , cf . 
root, aerial root (cf . 3 . 7 )  
water (cf . 3 . 5  and 3 . 12 )  
day (cf . 3 . 3 )  

w i pe i n  what way, how (cf . 3 . 15 )  

3 . 6 ) 
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( 11 )  Some originally disyllabic word stems have become monosyllabic as a result 
of merging of sounds , e . g . : 

l u t very (cf . ( 7 )  Lamp . l uwo t more ) 
pun tree, trunk (Mal . pohon ) 
tot  tree-stump (cf . Lamp . tuhot stub , Tagalog tood stump) 

NB . tot b i ng i n ,  p . 247 , is translated banyan-tree ( p . 3 1 3 )  but 
from the context it is evident that it refers to a stump which 
was left after the tree was hewn . 

gen [ Aichele was not satisfied with the etymology given in 3 . 8  and 
preferred deriving this word from a stem "'gah  (Achehnese fame ) 
with a suffix ," -an , but this seems much less probable . ]  

( 1 2 )  The texts contain a number of words which show vowel assimilation , a 
relatively rare phenomenon in Indonesian languages . Evidently this is  caused 
by the prominence in pronunciation of the stressed second syllable , so that its 
vowel becomes audible in advance , e . g . : 

uku 
keme 
kumu 
be l ek 
b i na i  
butau  
i ga i  
j i j a i 
1 i 1 a i  
b i  1 a i 
nosok 

I 
we (excl . )  
you (pl . )  
return (via " 'ba 1 ek  < '�ba 1 i k )  
brave (via * b i n i  < *ban i ,  cf . 3 . 7 )  
stone (via '� butu  < '''ba t u ,  cf . 3 . 1 ) 
moreover (via '� i g i  < *ag i , "' l ag i , cf . 3 . 6 )  
become (dialectal i j a i , cf . 3 . 17 )  (via '�j i j i < *jaj i < j ad i )  
run (via '� l i I i  < ''' l a l  i ,  cf . 3 . 7 ) 
day (via "' b i  1 i < "'wa l i ,  c f .  3 . 7 ) 
hidden, concealed (via *ne-sok < "'n i - sok , c f .  Mal . so rok hide, 
conceal ,  cf . 3 . 6 )  
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[ Aichele also mentions k i yew tree (Mal . kayu , one would expect Rej ang 
"'kaya u )  and b i yoa water ( cf . 3 . 5  and 3 . 10) , but in these words there is 
no vowel assimi lation ; the ," a became i because of the immediately 
following y . ] 

Vowe l dissimilation appears in : 

s u ' e t wasp (cf . Sund . seu reud , Mandai ling sorot sting) 
l ungen upper arm (cf . Sund . l e ungeun , Jav . l engen ) 

( 1 3 )  A possible instance of * 1  assimilating to n in the vicinity of a nasal is : 

m- i no perhaps meaning fol low� join (cf . Mid . Mal .  m i l u ,  borrowed 
from Javanese , Sund . i l u ) .  The word is found at the bottom 
of p . 246 in the phrase m i no embuk d i l em t abang , which has not 
been translated by Helfrich . It should [ perhaps ] be 
interpreted (he emptied the whole bamboo container) and with 
it he also drank the dregs . 

A comparable assimilation is found in Lampung ma nom < 1'ma 1 om evening. 

," 1 has dissimilated to n in : 

tenoa egg « "'te l o l , cf . Mid . Mal .  te l og r ;  c f .  3 . 7 ) 

A comparable dissimilation is perhaps found in Lampung na l am ,  na l om clever� 
competent « ,', 1 a 1 am , ,', 1 a 1 om , being a reduplication of 1 am , 1 0m interior � 
deep ) . Presumably this  is  present in Rej ang 

ke- n am- ku  as far as I know ( cf .  3 . 6 ;  also Tagalog a l am know) 

[ and pos sibly in : 

n amen know. This is only found p . 245 . 
Aichele thought it was = l amen when . ] 

( 14 )  The change of original nasal clusters . 

(a )  In the vast majority of cases the nasal has assimilated to the 
voiceless stop [ without prolongation of the explosive as found e . g . 
in Toba-Batak ] .  

," ngk  > k ,  e . g . : 

take p  
i ku t  
akuak 
seka ran 

grab� catch (Mal . tangkap)  
be carried ( Sund . i n gkud)  
resemb ling (Minangkabau angkuah)  
endurance� grief (Mid . Mal . sengka re ' an )  

'''nc  > c ,  the only example : 

kacea mousedeer (Mid . Mal .  etc . kan c i l ) 

," n t  > t ,  e . g . : 

(petat ) meme t a t  
me - l  i t a s  

chop off (Mal . pun t a t  chopped-off stump ) 
to pass by suddenly (Mal . , Mid . Mal .  1 i n t a s )  

"'mp > p ,  e . g . : 

sape i 
me- l upat  

arrive� so that (Ma l .  etc . sampa i )  
jump (Ma l .  l umpat )  



t upas 
k-en-ape 

tepu r 

throw (Mid . Mal . t umpa s )  
be pressed ( Sund . kampa press , Mid . Mal . kampe ' an ,  
Mal .  kempaan press, oi l press )  
moment (Mid . Mal , tampor , cf . 3 . 5 ) 
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Exception : the Malay loan word pe rempuan wife . 

A nasal followed by ,', s assimi lates to s as we ll , the only example being : 

d-ase i « *d ( i ) l an ( g ) sa i , cf . 3 . 6  and 3 . 1 ) . According to the 
translation,  p . 316 , at home , literally at the inside of the 
curtain, behind the curtains (which hang in front of the 
sleeping-place or separate a part of the room) . Cf . Sund . 
d i na k u l ambu on the inside of or behind the curtains ; 
Old Jav . (poerbatj araka , 1931 , p . 27 )  r i  j ro l angse  on the 
inside of the curtain , indicating the sleeping-place . 

(b)  [ The nature of the sounds developed from clusters consisting of a 
nasal followed by a voiced stop has only recently been satisfactorily 
explained by Coady and McGinn ( 1982) , who call them ' barred nasals ' .  
A vowel immediately following an ' unbarred nasal ' is  always nasalised . 
The Encyclopaedie van Nederlandsch-Indie ( 1919) probably refers to this  
phenomenon where it says ( I I I , p . 5 ) that Rej ang speech has a strong nasal 
sound . On the contrary , a vowel immediately following a ' barred nasal ' 
is not nasalised . Aichele ' s  examples of ' barred nasals '  are ] :  

'�ngg > n g , e . g . : 

menangeak 

t -em- i ngang 
t i n gea 
s -em-anget  
s-em-engut  

look up (cf . Sund . tanggah , cf . for the Rej ang form 
also Old Jav . tanga ,  teng ( h ) a) 
fal l  down on ( c f .  Sund . , Toba , Mandailing t i nggang)  
stay behind (cf . Mal . etc . t i ngga l )  
put up (cf . ( ? )  Mal . sanggat  put ashore (a ship} ) 
(used as a conjunction) ti ll,  unti l (cf . Mid . Mal .  
s un ggot arrive, land) 

But the cluster is written ngg in the Malay loanword ketanggungan grief, 
endurance . 

'�nj 

The 

'�nd 

> ny , e . g .  : 

panyang 

menya l a i  

( in the name Ge robok musea panyan g )  is probably Mal . 
panj ang long. 
to fish with a cast-net (Mal . menj a l a ,  from Mal . Skt . 
j a l a ,  Rej ang j a l a i )  

cluster is  written ndj (=nj ) in : 

> 

m-un j u k  to hand, give 

n ,  e . g .  : 

tano 
tanuk 
ponok 
i neak 

unan g - unang 
me- l  i nung 
te-m i nok 

( also written tan do)  sign (Mal . etc . tanda )  
(also written tanduk )  horns (Ma l .  tanduk )  
hut (Mal . pondok ) 
be remarkable, peculiar (Mid . Mal . i ndah  peculiar ; 
Mal . �ndah calm, satisfied, beautiful, remarkab le ) 
law (Ma l .  undang - u n dang )  
keep, protect (cf . Mal .  l i nd ung ) 
having arrived, having reached one 's goal (Mid . Mal . 
tem i ndak ; cf . 3 . 4 ) 
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"'rnb > rn ,  e . g . : 

aiiio 
i iiio 
t i iiioa 
n - aiiiung 

ne-iii i n  

s-en- i iiia t  

s lave3 I (Ma l .  harnba , but cf . 3 . 15 )  
jungle3 forest (Mal . r i rnba )  
emerge3 appear (Mal . t i rnb u l )  
s lung up (wards ) ( spelt with rnb in rn-arnbung s ling up (wards) 3  
throw upwards ; cf . Mal . ,  Gayo l arnbung , Achehnese l arnbong ; 
cf . 3 . 6 )  
be carried on the back (also spelt ne -ernb i n ;  c f .  Mid . Mal . ,  
Mal . arnb i n )  
be caused3 be seized (cf . Mal .  sernba t )  [ 1  cf . 3 . 5 J  

( 15 )  Word contraction . 
The texts give a few examples of compound constructions with word 
contraction : 

c i ga i  ( s i ga i )  not any more , from *coa i ga i  
w i pe how3 in what way (Mal . baga i rnana ) , from *awe i i pe 

The personal pronoun of the 2nd person ko also fuses to one single word 
with the imperative , which it often precedes . If the imperative root 
begins with a consonant , it is prefixed as ke - .  If  the root begins with 
a vowel the pepet also disappears . Hence e . g . : 

'� ko pek becomes kepek you3 take ! 
'�ko sok becomes kesok you3 cook! 
"'ko uang becomes k uang you3 throw away ! 
'�ko i k u t  becomes k i k u t  you3 carry ! 

[ cf .  Aichele , 1943 , p . 51 .  According to Aichele , the pronominal prefix of 
the 1st person *ku- also becomes ke- . The only example in the texts is 
arno rno i kecat I wi l l  take down , where arno would be the personal pronoun 
(Mal . harnb a )  and kecat from *ku-ca t . Such a combination of arno (=harnba ) 
and ku- is  very unlikely . Perhaps arno has nothing to do with harnba and 
keca t is an imperative . The explanation of the prefix ke- in the 
imperative as '�ko is hypothetical too . J 

( 16 )  Shortening of words used as conjunctions , prepositions and particles is 
found in several Indonesian languages (cf . Brandstetter , 1915 , par . 274 ff . ) . 
Examples in Rej ang are :  

1 0k as a particle , indicating the future , along with g a l ok to wish3 
to desire 

nak as the preposition in (cf . Mid . Mal .  t unak  stay ) 
das  as the preposition on (cf . Mal ,  d i  a ta s , but also Karo das ) 
dan as the conjunction and ( along with : dengen ; cf . Mal .  dengan 

with , Batak dongan fe l low ; also Mal .  dan and) 
ngen and3 t03 with ( from dengen ; cf . Mid . Mal . ngan )  

( 17 )  Dialectal divergencies . 

In the three Rej ang texts which Helfrich ' s  collection contains , nrs XXVI 
and XXVII as compared with nr XXV show dialectal deviations in two cases : 

instead of j i j a i  (cf . Mal .  j ad i ) be come 3 thereupon : i j a i  
instead of c i ga i  not any more (cf . 3 . 15 ) : s i g a i  
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POSTSCRIPT 

In the Preface I should have referred to Jaspan ' s  note on Rej ang orthography in 
his Thesis ( 1964a : xii-xv) and I might have mentioned his optimistic view of the 
editing of his dictionary (xviii) . 

I should perhaps have taken more freedom in splitting up articles in which 
homonyms are treated as one word , e . g .  dj ena n g .  

My omitting the dots under d and b (preface p . viii no . 10)  may i n  a few cases 
have obscured a difference between the barred nasals (n, ffi) and nd , mb in which 
n and m are infixes . Compare Jaspan ' s  d j en d j o ' ,  which probably represents ( in 
my spelling) j enej o ' , not j enyo ' . 

If we accept McGinn ' s  opinion ( 1982 : 60) that the infix -en- may be causative as 
wel l  as passive in Rej ang , some of Jaspan ' s  active translations of -en- forms 
may not be wrong , as I supposed in the preface , p . ix no . 13 .  Perhaps it might 
even be possible to explain some ' printing errors ' ,  supposed by Aichele (p . 147 , 
last line) , in this way . 

Many persons whose help Jaspan acknowledged in his Thesis ( 1964a : xxvi ff . )  also 
gave their help in compiling the dictionary . I thank others who helped me in 
editing this  book . The names of most of them appear on the title pages and in 
the preface . I regret that I could not use Patrick Sweeting ' s  tape-recordings 
of a reading of Jaspan ' s  manuscript with numerous additions by A .  Sani , 
performed by three Rej ang speakers . My hearing is  now too weak to use such a 
tape . My special thanks go to Mrs Dianne Stacey , who coped successfully with 
the typing of the difficult manuscript and with my moods of making changes 
unti l  the last moment . 

P .  Voorhoeve 
Barchem , September 1st , 1984 . 
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